B IR E R A HE ALK T#E Rl 5 4 5 (2017) 39—50 H

INFRFSEZIBIT DBENA I 2= — a3 VRBNIO BRI 515
—ERERBIRE LA 2T 7 g VRN ETILE LT

Fi{Ev-
HIRERRR

R N, BENE S am oy 3 U, RS, A 2857 Y 3 A
1. XL

AsmDBERNE, BARIZRBIT 20GE2H Skl T o 0gEr—, & UIHILE Th o/ NP ERGE
a—POaAI 2= —a VRBIBEROTZOIZ £ T a2 =03 URBH EIXED L5 ergdins
EHEL, TOLETHENTOIGEIL DA X T7 7 a e EOX ITHEER LU T D ERET
HZETHD,

HAD X 912, HEAIECOISEFHANITE A LV L 720 EFL (English as a Foreign
Language #MERE & L COHGE) BREEClL, R COIGERFIN COIGEFEHANZ DO TROINT
WD, FEEETFA TR DRGEZE O DITFR. 5 DV NI REGE AL RGEE T LR
VD, EWVIIRIDKFTH D, ED X D ICBFEAN RSN SGEE RO T, GECL D52
a2 =lr—a VEENERIIOT HDIFEHOETH D, O XD RIGEFERREICRBO T, BE=E
T WGBS LW FFRSRINAEV 72 L, JGEE D 2 LIZIEN D MNERH Y | T
FEOIZENIEE D/ NFIRBHED N DARD 5 O bk U CHEEZR 2 L Clden B2 b,

& ZADHETOIGEIZL D00 B0 I1E, Wb 5 IRF BUklEE & MHIN D #ifins 1k 2 8)-C
B L (Initiation) , EENHETOERIZE 2 (Response) . ZilildE D& 2 Z7Hlid 5 (Feedback)
LN RE = RENDTIER\WES 9 HX(Sinclair & Coulthard, 1975), H25U T, AR5
FEEAEoTEE ChIUL, RIS A o7 B A U CiFRA S | & I SEsME 42 Lz . #
BEERICEDNIZA A T a—0 2 L CTEETZD . Vo EBEOAFR O TOHRR 0 B
EINTEENIZ b D ThH D, FENTHGEE STV I Tlddh o> Th, ZA TN A R LT
KEEZHED TN D DT TIH R, BEWIERSLEMZHERL TV DI THRY, ZD & 5 72
Baf T Th, BREANCEODPERT 2 X OICEFE AT 0 | SREaE2 20952 L TER
VY, ZOFEE TIIRFEOHGR I ONTSH, R L THETEAT LAl aia=r—
> a VEENIENZ O I E D INIETTTH B,

ZITC, ARRCEETaIa=r—rva BN EIIE I Vo TZBE I E NS T EFE L, WifE
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SNDEOBIGEAI 2=/ — a VEBNEBRT 2720IE, BETIIEDL A 257
2 AFENETDMENDHDDNEBZ TN, AT a=b—T g ATHESHREEITH Y | VW
D ERBRESID LYV THIL, WV 2HHICH > THEUNIAT O Z EAROLNDHITT TH D, &
I THDETIUL, T2 ZINFETHAD &b, FFEOIRRAHITOT H720T Tl | HhaiEE)
ELTOIGEI LD aI a=r—2a VEBRICTARETIRWIEA Iy, ZOLHIBEZDL
LIS, INERHGEOBETED L I, V2T 7 a AFEIPVELRO)EEL L, 5L TNE
7=,

2. ala=b—variEhlix

bt baa=r—3a VRN LI JEHERETN 2 SRR TR KIRY i ehn
DX, Canale & Swain 2MEE L7724 DDEE) Th D (Canale, 1983; Canale & Swain, 1980),
9706, UERET] (grammatical competence) . fE2SRAMUEET] (sociolinguistic competence) |
Rahne /] (discourse competence) . & L CHI&HES) (strategic competence) TH 5D, LLFIZEI
TNREHIZRT 2,

SCERET) &I, FEEE - Bt - BRRR LS RERC A OBANCEIT 5 b 0T, FHEEOTIE Y DEKE
IEHECEYR L7200 , SHEA EMICE > CERIELIZD T8N0 L Th S,

I, FEEFERE L 1T, S F S ERSAIRDUCIWTHEENEEIC 2 SN2 | BRSHh
T2V T 2RI TH D, Fatt OHESHNIEe, CV I O, &H2HWER0D I Ot HEERY
PN C TR EEDENTT N TE 20 E D, &) Z LRI D, SHEAIZIEL W
FETH->TH [TEM TSV BRETORISH L UIEDZRN L, T =N TR L TEIZ
KR THIRT-DRARNIIRATT NN L) OIEEYI TRV, 3 2 SeEEHIIVT, SUERE
F1ERT K S ITKEVRRET I T 53, B SI TRz LW S $5HE S 8 % (Canale, 1983),

FRRGRE) &1, FRAGABIME L7- VKA AMEEL LT- 0 97 28E1Ch D, kel & IXEHOSI B2 %
—F & F D OEREFED Z & T, RAFIRE R 2l > TCOREE A FEO DT 720 . BRI —
BEMAEEFEE0T5Z LI Lo TRREDHL Y 31D, 72 & 21X, “Jack bought a new car. It is
gorgeous.” £\ 20D E U EWVVHIRAFATHEONDITAHZ L TE D, 51241 am thirsty.
I want to drink something cold.” &5 220X D MEANBENTND | Z & & TR
DERHIZR O R L1203 281 Ch D, ZD K D RREINIREEZ HMNETH D, IROH]
TR THE D,

A: That’s the telephone.
B: I'm in the bath.
A: OK. (Widdowson, 1978, p.29)

ZORSEE IR K D 3CL CoREARMEIZ L, BSRAIC S TR & [REE) (3578
720y, LU, AR [2ZICHDONEFHEE VIR TH D) 2L 2BA TV DDIT TR,
[EREDS - TRTND ] &0 D ZEERATERMIHD Z L2t L TWDDOTH Y, THUTK
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INFREBERRIC BT A ENaI 2= —2 a VEENOBFRICET 58S
—ERIRBREN A H T a vk ETRLE LT—

LTCBIE TNBTTHD | LS TERECHD Z LT TERWEHAZEXA TWDHDOTHD, £ LT
RRIC AT B OEBZZ AN, L) ZEihed,

BARIC, FEREI L1, 2 a=b—a ML OBHTH ATl hoTet Ei, &
DUNISUERNZ B SCAFE T ERNE & ZOREEM ORI ThH D, 72 2L ‘giraffe’ &\
I PEHEEZ NN & X2, BRo T SO0 TNA LV IE,  ‘an animal with a long neck
in Africa’ 72 & L SUVRX TEEIT 5 2 L THTFND ‘giraffez5 [ = L, X5z TIT<RESN
HERES T D, FTo, BEELITTRIHIRY Zfli> TUINEABZ DD HIEOUEDTH D, X
ERIEESICRIER H - TH, ZOXIUBZ TN EWI BRERIT 5 Z ERKRUITHS, &
WHHFFEL 5 (Lepicq, 1980, Canale (198012 L5751,

ZOEIILTHL LA a=lr—ra Vg D OIFBRICSHEMITIE LWL A EDREN 2T
TIEZRV GEROEFETF N U CHEbREER 2 5 2 LN TE | CORFHEL DRV TEL XV D
HDOLEAE L, T DDDOEHTHIVE L TEHWORLY H) 23 EF Vel eo itz & X ICiIE
ZRERLTZD . BREELTZ D TR BEEN TN D TH D,

Z D% Celce-Murcia 20070132 2 2=/ — g VREN LI ERBESIE T, K10k H7a
R a=b—v 3 VRO AR LTV D, ZOIKIZIE Canale & Swain (1980) , % U* Canale

(1983) MM L7= 4 SORENERFEHIRES) (formulaic competence) &A1 > ¥ T 7 2 a g

(interactional competence) D 2-OH31> 1 6 SORENMEIE SN T D, T b bikithEN

#EXILEEN

BREAEN €«—1—>  HEEREN <—p>ERRNRE

\l
X
=l
he AN
\
Jil]

1 Celce-Murcia (2L 52 2=/ —3 3 L HESET /L (Celce-Murcia, 2007, p. 45)
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(discourse competence) Z H1[NZ, F7ERE/) (linguistic competence) , #1223 KHE 7 (socio-cultural
competence) , ERFKIIEET), A X TV 2 a LRSI EWIED->TEBY, 20O 4502775
TIZHMEHE SI(strategic competence))3EHi> > TUVA L) SO I b ENTWD (M1 21R),
ZOXEIKRILT HZ LT, ENENDRESIHAMSL LT b D TIT <, HAIBHRL TS Z &
PR SN TWD, 2 TEILENDREINI OV TRHIZHIT 2

F7 Canale & Swain DET /LTI EREIES L7 > TWVo b D08, Z 2 CIIfaSUbEENIC
EbooTWD, Flfin, M2, #2i07eHfIIE U T, TEIDEARNR, FHES S HLH A #Ey)ic
BRT 5720 T, SUBIESERR O LELEND ThH D, 0 X 9 7ottty byl 2B
LEBEDENG ZFRDOIE, B 5 ER7RR0 L0 b ERTHDH L Ei T % (Celce-Murcia,
2007).,

PRRGHE/NE, EEFE VO L LEEEET HI2ODREIITh 5 & TR0, ZORKTIEH
A BN TWDODHEFICAZ5I<, $72bb, A a=r—a VORI, H5IR0
(2B TH RIS 2 B U A RO & 5 A AE- 72D | GEMRIUT IS U CORfEEE TR
RDL—EMOHLEELFEV EEST- VB LTV § 52 ENSHEEFE S Z LOFLRDTHD,
SHEFHEFEHOFTEDNL DB TH D,

SHITIELWILEED 7291871 % Canale & Swain [330ERES & L QWM. SUEREN &5 &
TERECHGEIZRI T 2 RE I bhutaZen =, 2 2 CIESRERE & L, TRREORGREICEE T 2 Jk
T TR ERSCTHEEL B END &) T EEIETR LT,

ERFHIRE R, IO TIEEFER) &Rt & 212k Tn 225, AEAREOH TIEFIC
BBV O AERERBIAE DO REIDZ & Th D, SUERRSIDBRENZ K> TH LW SCEED 72

HE/ I CHHDIZXF LT, “How are you?’ 72 £ D7) 5, ‘play the piano/tall building’ 7¢ &'
FEOHAE, ‘o tell the truth’ 72 EOph), X512 “Im looking for ... /It’'s my (your/his/her) turn. ”
DEN—EHEEZ AT L EMER 2 E0H 5, Ziud Canale & Swain ICXL 52 2=4
—¥ 3 VRESIET MR O NIRRT D,

FioA BT aB8)7H Canale & Swain OFT /UZIFR > T2, ZOBEINZI, [FHRASHE,
BRSOBUE ORI, 1 - FEEE - BRI EOZWT E WS TREHTARE)), SREOY)0 H LT
PO, BEEOEZ T, HWSHLOITH), e EOREREET). FIRY RN, OVl D
HSTEENDOLEENTND, N EDLHITEBDNDN, 12 2EHVSHOFTH 1 2% L
>Th, BARGEEE DHWOHIINR VB TH LN, JGEEE DEIULE D TiEeV, S
2RAUTIALIT 72D K 572 2 & b D (Heinz, 2003; /K43, 1985), Z0 X 9 7ehE)) b Seihooie T
TRHNZHER B Z LTV LWy, KEIZREETITh %,

JiEHE/ 11X Canale & Swain OET/UZH 5417273, Celce-Murcia 13 & 0 JAVWEBE T~ T
WD, bbb, aa=bs—a VEMEITO 7200, BEORERCE VL, SHOER
EbbHAEENDLD, LVBRIITH LWSEEFET 572012, B OB GIECHGEDRL
EIE L VSR b EEN TN D,

A 2= —va BN EZOLICRTUTK L HORFEDTH I 227 41280 T, 5
PR, 872 FEH > TN E N EDMAID DO ALTA % KIHINATO &0 D Z LITFERITHE
HEIATR T D BB E ©F 2 D82 ZRRBUTKHL L2 UT72 720, & F - THIlEE Tlduy,
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INFRFGEIC BT 2HENAI 2= — 2 a VEEDOBFHRICET 245
—EMRBREN A 2T 7 arighahnd LT—

WDZIZ, 72 & ZIFHRFETCan you swim? ” & 7>“Can you ride a bicycle? ”72 @ ‘can’ & {# > 7= 5%
MXEEAD L0725, L) ZEFFEITI 2= — 3 VRRNDIZADO—HBIZTERNDT
bD, FZT, AETlE HBENa I 2=/ — 3 FE77) (Johnson, 1995; Murahata, 1997) &
WIBZXFTDOE &I, INFRL-IVINLD AR o= — a VEENOBRETES LTV,

3. FENaI==/— g BN

3.1 BEENaIa=r—va BBI0EEN

AARCTOFGEFEOBURIZL, (1. 1ZUOIZ) Thik~7=23, #RN72 BFL BERICH 5, Bl SE
DFFEIHFAETIZE A LHEDND Z &2, FROEBEE U THETH A O, BHEATL
MDD Z L1320 (Ortega, 2007), BT~ & 2 BENTHIGEL EREOa I 2= —va v
DI=DIMEIBEEMNE L A LT BITE L TH S EIFBEDRELZT 7207 T, #EINTHRIEIC
fiin s = SIFBRBITV D (Ortega, 2007), H ARG CHERZE D BN, AREDHFES:
BEPRIIRLS . G545 2 LICAED eV (Takiguchi, 2015), 72\ CWDEEREERFEDOSN
OV HENE AT AAGEL WO RO SFELMH D Z LN TE ORI THY (Ortega, 2007)
HUNTHGFEZAL 5 IR 720,

ZOXIRARORN TIGEE - TaIa=r—a 2l ENTEDLEEZD L, X
LV IGEE FETHDHETHDH, £ C, Al a=r—a VEENBERDTZOIL, ZOHEL K
FRICHIH U CHgEZE S Z SITEBND Z e ECTH D, LW IHBZT, HDHWNIT 7 a—F, it
EHL72\y (Murahata, 1997; Murahata & Murahata, 2017), #EEWOHET [HE, VWO, £
T &, EORIIGET DY Al FORPUIIS CTolb e 57 A v TiRlc T 22 2=
—3a VEENEE#T D 2 LT BIEMMG S U CESEA T Y L35 2 E AR D TIIARNE
AN, BEEOFEMTONLHET [HGENMEDNAHR] THhY ., 2O X5 eiiaiEH L
FREAE D TodD, JEEE IO DI2ODREIN [BENT I =7 —a VEgd)) 7D ThH 5,
Johnson (1995)1%, FEEDHEDOTEENISIN LEN L OIEEIN HFEST LN TE D72 0OIC b #E
N z=r—a VEENIMNETH D, Ll T%, F72 Mehan 1979, HEORIUA
T, ARV, Bl EOWm TR LI DIEE L7 350 E ML RTIUT R B0 L, K
BHLCSF DAV TV D HEENTO/L—/ VAR L7217 B0 LR Tnd, TIEEMARIZ,
BENTIZED L D RIEHNEENLDTHA I D

IINFAEROH AR D IFEDABRRZE 2 E1247< & BENTMENZIGEZ T2 < S, Bl bk
BETHRFRIZT 2o TREZ L THIGD LUV, &) a Ay b2 2 e by, Ll
BRG, BEOFHKTHLIRE - AETBENOIGELH 121 Th-o720 | ZEMOERIZHRGETE
RDIETToHoTe T 5, DF 0 HEMANO DURGFETORE LT 2 AGEDEHE LT, ZIUTAELEN
PEETCRIGT A2 LT, aIa=r—2a IMThiILTND L8R L TODDTIFRNES 97,
SHFN 2 2i & AEREDP 0 B 28> E D X 5 72 TIRF AlklEE) (Sinclair & Coulthard, 1975) & AT
NBHNRE— T D, £THEN (T) A3 (S) IE % L (Initiation) . A ENZ U 2. (Response)
FDEZBEMIM] S0 OFHMIZT % (Feedback) &9 /37— Th b,
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T: Where is the cup? [Initiation]
S: It’s on the table. [Response]
T: That’s right. The cup is on the table. Very good! [Feedback]

ZOEHRRVEY AR L TWD & FENNTAERITER A BV TEMR L, FIUTE2 52 1T
TEXDHEICRDTHAIN, HOEAFNIRV B 2460720 | FEiCOEEICER LZ0 |
FELOVRIBZRDIED , #ER Lo T2 K897, HEAETITOID X270 B OAF UL
(2O, BEMORGELFENCTERL, ZOEMICIELVIGETEDBALEZ LT ENTE L)
HEWV-ST, HARICEFHENTE DL L) 50 Tl TH 5 (Thornbury & Slade, 2006) ,

FNTIEZDOE I RIRF NZ =TT DA BT T2 a O IAITT 57202389 Lo &
WDTEA DDy, EOFRRFZVED FB L LT, Celce-Murcia (2007) 2MEET 533 2=/ —3 3
VREN O D TERIFBIRES) ) & A 2T 7 a8 (A LIZuy,

3.2 EEURIRENDOEEM

WM SRERAINSRENIFED T CTH D Z L IFRMIE 203, il <13 Jespersen (1924) & 1
BUCER LTS, flziX1>0FLED & LTSS “How doyou do?” DX 9 7eKEUTT
RCHRFESTRBY —HELEETHDOIFIZITODT,  “T gave a boy a lump of sugar” @ X H1TH
AR TERS VA Y DI Ve b i3 e 805, L~ T0D (p. 18), ERFHIMERIC
BiF2ala=r—Ta AEHOE ZED LIFTWD &SRR UG A b

(Coulmas, 1981), FUTOHIFET b IHEAVERIRIUIFHZ AFETOLY D 1T THVR Y Ef
ETRONIEHELTHDZ ENRGH->T% (Biber, Conrad, & Cortes, 2004; Nattinger &
DeCarrico, 1992), HUZIE, HEAIFIZIVW CREEEE ORE L SHED 60%2MEHIRERIFRE D EH
EE TS, EWIOagEL b id  (Erman & Warren, 2000) ,

SREEEOEND b, ERHRBUIEIERER 2R L TRY | FEREE I ISEEEOVIBRSC
ERFBZZ <V, BIZENDORBIZELZ0 | M08 Lz LT, < 0FRBE
i 5 £ 512722 Lo (Hatch, 1974), EREBZfE 5 2 & CHAEMRHRATAIMEESI LS DT T
HHE FHEATA DRI EEIRE > TN D &Y E 2D, ERFHHERTHG S 2L L,
WHEATA%Z EID 2 & THEENERIC /8> TS DIZSHEEE, E0D 2 & BHEEIPEEEAE L T
< EBE2 L9 (Nattinger & DeCarrico, 1992),

FEHEROBLEND D & BRI BIEEERIZ B IE TN 03 <L EIR EBEREDRIIG DU A3
LTV, S6IT, —SIoBEHFHLE L THEMT 20T, SRFEEORIRNENE WO FIR S H 5
& 9 72(Conklin & Schmitt, 2008), =07 1 AT 2 Sil&EFEHTHLAICHLARN T, HLWS
AL TR LE 2 SREOSIEARKIHV X 5 Z L e MY SEREAA AR L, D5 2T
FRE7L R BT 2 L O TIH RN B2 Hivd,

#121% “Thank you.” -- “You're welcome.” <° “Are you ready?’---“Yes/OK.” ZFEDRFE ) X 7=
FKHUTZ DO THIDBIEN OIEZ D HFETH D, TILH KDLV Th D TBRENE~T |
(Schegloff & Sacks, 1973)(FEV =V B TlddH 5723, SEEOHHIZEIZB W CH a2/t LTI T
< ETEDLDTEERERTHD & X TW5H(Thurnbury & Slade, 2006), Z 415 DT [ ZIROH
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INFREBERRIC BT A ENaI 2= —2 a VEENOBFRICET 58S
—EMRBRE N A 2T 7 v avieizhié LT—

DEIN TSI FEIE A R,

(1) HEWoEHES “Hello, Sakura. How are you?” --- “Hello, Satoshi. How are you?”
(2) £E5%Y)0 9 “Can] ask you something?” -- “Sure.”

(3) [AfE7 % “Oh, that’s too bad.” --- “Thank you. But 'm OK.”
(4) FEF%  “Are you all right?” ~ “Thank you. 'm OK”

(5) #BET % “Tmsorry” - “That’s all right.”

(6) 1Z®H5 “Ilike your T-shirt.” --- “Oh, thank you.”

(7) W5 “Sorry, butIcan’t.” - “Really? OK.”

(8) W9 % “Youcandoit.” - “Thank you.”

(9) 78T “Its your turn.” - “All right.”

(10) #95 “Letsbegn!” -~ “Yes, lets.”

(11) EBEHLES “Any help?” --- “Yes, please.”

(12) f#HET S ‘“Read this, please.” -~ “Sure.”

ZIS IFBEEE AT O—EIT T E 7R BEEN O 2 75BN THIVD Z L3 RTRETH A 9,
BT, 72EXTZOPFT “Let's begin” DFRELAZT 2 TH< &, “Let’s practice once more.” X°
“Let’s work together.” ~ HEIWELDITE HIE LW & TR FEOEHNDIRNTHA I,
RSO AR EBIRHE D, £ ) 2 LD, T L TINLIENT L HEAINEE LT T
WREDLD I TIE7R< . AERLETHIERR ATV Th D,

3.3 EEEHD 3-ODR

TR L DITERERBIIHEZ < BV . EOMREbERZ Th D03, FETH O RBIAZROD L H 1T
3D LTHD, T2 b, [ BRI NFBIROREE AR T 5720 DRET) |, IFE L —L0~
FT—H BT H72ODRET) |, £ LT [WRFEEZIEIT 57200871 Thd (B - #is, 2016;
Murahata & Murahata, 2017) GR1Z2H), 6% [FHENa I 2= — 3 VEEND 3EHE|
ELTHEBELN—RE LAY 2T DFERARIONA THEL TTS 2EZE LIV,

F1. HENII2=F— 3 038E

BENIIa=r—a VEEHD 3EHR
YR | R NFBROMELLHMER: | FEL—L - =T — 0T WAESE DI
Excuse me. Wait, please. Repeat, please.
Are you all right? Here you are. Once more, please.
o Good job! I'm finished. Say this, }')le'ase. |
Thank you. It’'s my turn. What's this in English?
You'’re welcome. Let’s start. In Japanese?
What'’s the matter? Are you ready? Look at this.
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72 & 21X, How many... ? Zfiio TREEOEITIEND L WO TFEITIL, 27V & MEZE e
DHIRD X D 7200 Y 2§ DIEENB 2 Hivd,

T: How many apples?

S: Seven!

T: Yes, that’s right. How many bananas?

S: Eleven! (T 1 3dm, S I13ER/)

L LZD LD RIEH7ET TR A 2 LIERITHRRN L, Ziiala=b—Tarinpbnbid
LEHRBIR D, TO LD IRIEEN R, RS TAERRLOT TOXD X S eklihiay Lo i
LTHATULESTEA I D ZFOHAIT, L0 B 2B LB 2 720 Tlide< . ERREL A R
ZffioTHD Z LA AETIRS L, EEORSZMEE LN bEELTTH5 2 LAHETH D,

At Hello, Akiko.

B: Hello, Kenji.

A Let’s work together.

B: Yes, let’s.

At Are you ready?

B: Sure. Let’s start.

A: How many apples?

B: Eight apples.

A: OK.

B: It's my turn. How many bananas?
A: Five bananas.

B: OK. Thank you, Kenji.
A: Thank you, Akiko.

ZDOEX D IRXIERTIR DT DI, ~T CIEEIT SRR “Let’s work together” = “Let’s
start.” H5WNE  “Are youready?’ 72 EDFRHLL, D LTOEZX DL HITED YT HE
DT L TODOTHESIHPRD LI L2y L TRLARN G, HELLMEE LM S HE 4275
VRS D, Fiz, 72 2IFPET TBEVhET 5] LW ORNEEZ T, DEDLH 00 IR0 &
LTEEIEA D,

A: Hello.

B: Hello.

A: Apples, please.

B: How many apples?
A Three, please.
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INFREBERRIC BT A ENaI 2= —2 a VEENOBFRICET 58S
—EMRBRE N A 2T 7 v avieizhié LT—

B: OK. One, two, three. Here you are.
A: Thank you.

B: You are welcome. Have a nice day!
A: Thank you. You, too!

B: Please come again. See you.

At See you.

ZDE T D EMHEWDOERENDIZUE Y RITHINOEREZ L THRi a4 25 Z 12725,
‘Please’ ZHEIZ DN > TWDHDO T HEIZG U T ‘please’ DV H HARIZHIZ O THAD L,
“Here you are.” --- “Thank you.” DOBE~T bEEZ LR8O 5 Z L8 TE 5, £IoHRENR5
Wi Cc& 5L 91272 % & “Have anice day!” 7°5, “Have a nice weekend!” “ Have a nice trip!”
IR EDFEBINLIRNTH I L BWREL 2D, FGEAI 2=/ —Ya VEENEHERT 27201, BET
DIGEEED) Z LI TZDL I a3l a=lr—va v AT NETIRVNEE XD, ETe,
Al Y bEEAR S HE DT, REZEE L TWD &V ) EREDVE L b, 35525 Z &~DARE
NEDRMDIEA D,

ARG CIIBENTHREIR Y JGERBIZ IO 57201, FTHENIGEa I 2=/ — 3
VRN EHIOT HDMEN DD Z L e RB LT, BETAMEDT oo, #il, EOBHET) 5GE
il 5 DB AT IUTR B0 DTEN, TS | 720IdET Uz 5] 2 ENNERFTHD, +
DI=DIZ, EHRRERESZ D LT OO, SGEaliolcA 2T 7 v a T 52 L
T [HEEEMER D) AR TN &327 7 e—FTh o,

3.4 EMFER~DIH

FEEBE I NI TR DD DT TliEZev, AR~ LB E/HE | /ol LIX LITEGEROX!
RLROMETH D, 22T, FRROERERZ EO XS ITHF R TENL T ZENTED
MR 5, BREOAS IR 2 2fi 0 & CATHNHER SN DRFE L TH D, EDT=HHE
FERRINCOE S TREH SNA L& ERFRBLS, BRREFEEH LRI L L 5T o A TENL DI T
1720, LLFOx1EE30E [Sunshine English Course 2] @ Program 9-1 (BF&%:L, 2016, p. 81)
THESKESUCERZNZ T, EENLE LD TH D, FRERTOREEL, ZnLIsNIEm
ENHLOTHD,

Sam: Hi, Momoko, Takeshi. How are you?
Momoko & Takeshi: Hi, Sam. How are you?
Sam: Can I ask you a question?

Momoko: Sure. What is it?

Sam: What are you going to do for our video project?

Momoko: Ah, that’s a good question. I'm going to speak about the chorus contest.
Takeshi: Oh, are you? That’s nice.

Sam: How about you, Takeshi?
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Takeshi: I'm going to introduce our soft tennis team.

Sam: Soft tennis?

Takeshi: Yes. Look at this. We use this kind of ball.
Sam: s this a soft tennis ball?

Takeshi: Yes, 1t is.

Sam: Wow! It’s softer than a normal tennis ball.

Takeshi: That's right. Japanese people invented soft tennis many vears ago.

Sam: Really? That’s interesting.

Momoko: Excuse me. I have to run to class.

Sam: Okay, then. Nice talking to you, Momoko. See you.
Momoko: See you, Sam.

Takeshi: Sam, I have to go, too. See you later.

Sam: OK. See you later, Takeshi.

BREORE L LTZORITHESNIHG AR T 2 28 b TE 205, AAEAHITHIBEIC
X WASED LW OTEB L AEETH S 5, AR TR Lo & 5 ZERRE 2/ VAR b 3R
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